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    Všetkým starenkám astarcom Ánd– živej pamäti duchovnej tradície nášho ľudu.


    Osobitne venujem:


    Matilde Qase,


    Rose Mamani,


    Rosariovi Huarachimu,


    Sarutninovi Coaquirovi,


    Nicasiovi Waranqovi,


    Tomásovi Laurovi,

  


  
    ktorí sa podovŕšení svojho cyklu naZemi opäť spojili svesmírom.

  


  
    Predhovor


    [image: ]


    Jeden astronóm, ktorý navštevoval kaňon Colca, počul zvesti oandskom astronómovi Tomásovi Laurovi. Keď sa mu konečne podarilo stretnúť sa sním, požiadal Tomása, aby ho naučil andské názvy súhvezdí.


    Než mu však Tomás odpovedal, položil mu niekoľko otázok: „Čo pre teba znamená Zem? Počúvaš, keď sa ti prihovára? Aký je najsilnejší bod tejto planéty? Čo spája človeka so Zemou?“


    Mužove odpovede Tomása Lauru neuspokojili, preto mu povedal: „Ako môžeš tvrdiť, že ovládaš jazyk nebies, keď nepoznáš jazyk Zeme? Najskôr sa vzdelaj vučení Zeme, po ktorej kráčajú tvoje nohy, apotom ťa naučím mená súhvezdí aposolstvá vesmíru. Iba blázni ahlupáci sa chcú naučiť najskôr to, čo je vzdialené, bez toho, aby poznali to blízke.“

  


  
    Poznámka autora
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    Tento autobiografický príbeh som dlho považoval zaveľmi osobný aintímny. Nechcel som ho zverejniť, ale viacerí priatelia ma oto požiadali. Niektoré mená postáv, ktoré sa vpríbehu objavia, patria skutočným ľuďom, iné mená sú, naopak, vymyslené. Keďže sa dej odohráva počas viac ako štyridsiatich rokov môjho života, mnohí ztýchto ľudí už nie sú medzi nami. Smrť niektorých znich ma hlboko zarmútila. Cítil som výčitky, že som snimi nestrávil viac času anesnažil sa odnich dozvedieť čo najviac otejto časti kultúry nášho ľudu, ktorá naďalej existuje. Vsúčasnosti sa totiž naša kultúra vplyvom technológií amédií veľmi rýchlo vytráca.


    Moji už zosnulí rodičia boli pre mňa nesmierne dôležití ľudia. Pochádzali zrodín pôvodných obyvateľov Ánd arozprávali kečuánskym jazykom. Až neskôr sa prispôsobili anaučili pošpanielsky. Nepatrili medzi vzdelancov, vychovala ich škola života.


    Mladosť som strávil prácou aštúdiom ekonómie. Potom som pôsobil ako odborník vLime. Vdôsledku choroby som sa vrátil doArequipy, kde som predtým študoval, azamestnal som sa naministerstve poľnohospodárstva. Práve vtom období som sa dostal dokontaktu sandským ezoterickým bratstvom anahore Ampato som stretol svojho duchovného majstra Antu Willkiho.


    Potomto zážitku som začal vyučovať kečuánčinu aandskú kultúru naUniverzite San Augustín vArequipe azaložil som asociáciu INCA (Asociáciu domorodej andskej kultúry), ktorej cieľom je zachovanie ašírenie kultúry môjho ľudu. Vnasledujúcich rokoch som často cestoval doEurópy scieľom šíriť učenie andských majstrov.


    Kniha, ktorej pôvodný názov bol Pachamama te habla (Pachamama ktebe hovorí), je hlasom niekoľkotisícročnej domorodej Ameriky ahlasom tých, ktorí rešpektujú amilujú prírodu. Indiáni vytvorili veľkolepú kultúru, ktorá chránila život ausilovala sa oekologickú rovnováhu. Vytvorili spoločenstvo, vktorom každý jednotlivec mohol žiť dôstojne vmierumilovnom amilujúcom prostredí. Dokonca si veľmi vážili prácu žien. Tie sa starali odomácnosť adeti, no pracovali aj napoli, ato zarovnakú odmenu ako muži, ktorí sa venovali výlučne práci spôdou.


    Táto kniha je určená všetkým, ktorí sa venujú ochrane života vo všetkých jeho formách, aj tým, ktorí sa natúto cestu ešte len vydávajú.


    Chcel by som ňou všetkým pripomenúť, že žijeme vo svete, vktorom sa snami zvieratá, rastliny aj minerály rozprávajú, kde nás hory vedú astromy nám ukazujú cestu kláske aharmónii. Musíme sa vrátiť knevinnosti, aby sme dokázali opäť nadviazať kontakt sPachamamou astali sa záhradníkmi aochrancami Zeme. Ak to urobíme, každý sivý dom sa premení na žiarivý domov, vktorom budeme môcť naplno prežívať každý okamih našej existencie, abudeme mať silu zmeniť životnú úroveň vmestách tým, že ľudstvo naplníme najvyššími ideálmi aveľkou dávkou lásky.


    Hernán Huarache Mamani

  


  
    Úvod
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    Vo svetových dejinách existuje len málo období, ktoré sú zahalené tajomstvom apripomínajú legendy tak, ako tie vdejinách Peru– ato najmä obdobie Inkov aobdobie pred nimi. Spisy vtedajších kronikárov aobjaviteľov totiž takmer vo väčšine prípadov, ak nie vo všetkých, podliehali cenzúre svätej inkvizície azáujmom španielskej koruny. Obsahovali vymyslené príbehy či rekonštrukcie napísané často až dve generácie po tom, čo Don Francisco Pizarro vkročil domesta Tumbes.


    Západní historici vnímali ríšu štyroch regiónov inkského národa– Tawantinsuyo– len zpohľadu ich vlastnej kultúry. Nepozerali sa naň zpohľadu ľudu Ánd. Ich zdroje boli navyše vždy rovnaké: prepisovali len to, čo im prezradili domorodí obyvatelia, no tí pred nimi mnoho informácií zámerne zatajili.


    Dejiny Peru atradície pôvodných obyvateľov sa zachovali dodnes, stáročia sa ústne odovzdávali prostredníctvom Amauta (majstra) ďalšiemu majstrovi. My, ľudia zo západného sveta, sme ich považovali zanáboženské odlišnosti, kultúrnu zaostalosť alebo čarodejníctvo. No práve tieto tradície ukrývajú najčistejšie korene civilizácie aspoločnosti, ktorej pôvod sa zdá nenávratne stratený vo vlnách času.


    Vždy ma zaujímalo tajomstvo Inkov– teda to, čo dnes nazývame pozostatkami ich kultúry. Vskutočnosti však Španieli posvojom príchode mohli zinkskej kultúry vidieť len veľmi málo. Vtom čase sa totiž začali medzi bojovníkmi Inkov vnútorné spory.


    Vjužnom Peru som mal možnosť stretnúť sa sautorom tejto knihy. Smužom, ktorý vyrastal sdvojakým vzdelaním: západným, ktoré mu prinieslo titul zekonómie, atým, ktoré dostal priamo odmajstra– strážcu dávnych okultných tradícií svojej krajiny. Tým mužom je Hernán Huarache Mamani.


    Vybudovali sme si priateľstvo, aké domorodý obyvateľ len zriedka ponúkne človeku zo západu. Mnohé ztoho, čo opisuje natýchto stránkach avpotenciálnych ďalších knihách, ktoré napíše, som videl navlastné oči. Hoci už predtým rozmýšľal nad tým, že svoje vedomosti oInkoch aobyvateľoch pred nimi odovzdá ďalej, povzbudil som ho vtom, aby tento nápad nezostal len pri slovách. Výsledkom je táto kniha averím, že ju doplnia ďalšie.


    Kniha ponúka špecifický pohľad natúto tému, no zároveň je písaná pútavo aurčite bude prínosom pre budúcich učencov, archeológov, paleontológov, lekárov, teológov aj odborníkov vhumanitných vedách. Mamani ponúka všeobecný aj detailný obraz andského sveta, ktorý mu právom patrí, ale môže patriť aj všetkým nám aodhaľuje nám poznatky, ktoré boli doteraz len tajomstvom.


    Pripomeňme si, že rovnaký osud postihol aj egyptskú civilizáciu. Naše vedomosti boli iba špekuláciami, až kým sme neobjavili kľúč krozlúšteniu písma naRosettskej doske. Hernán Huarache Mamani nám teraz ponúka možnosť rozšíriť naše poznatky oandských dejinách.


    Mamaniho objavy sú často šokujúce. No ako napovedá pôvodný názov tejto knihy, Pachamama te habla, ide oodkaz Ánd, ktorý hovorí, že by sme mali byť uvedomelejší amali by sme sa naučiť porozumieť Zemi, naktorej žijeme.


    Táto kniha vsebe nesie dávne poznanie, ktoré zostávalo dlho ukryté, no dnes sa vďaka niekoľkým strážcom, ktorí ho dokázali uchovať živé až dosúčasnosti, začína odhaľovať.


    Toto znovuzrodenie bude trvať kratšie alebo dlhšie obdobie audeje sa nazačiatku nového cyklu avsúlade snemenným zákonom toho, čo je, čo bolo ačo bude.


    Skupinu Amautov, pôvodných peruánskych obyvateľov, by sme mohli opísať ako duchovné bratstvo. Jej pôvod sa nikdy nepodarilo vypátrať ani datovať. Členovia tohto bratstva sa snažili zotrvať vutajení, pretože chceli uchovať svoju kultúru, tradície aduchovné rituály len pre zasvätených. Mnoho ľudí vrátane západne orientovaných obyvateľov Ánd ich považovalo začarodejníkov.


    Niektoré špecifické rituálne predmety sa však používajú aj vlekárstve domorodých obyvateľov asiahajú ponich dokonca aj mnohí profesionálni lekári. Pozorné oko ich zazrie na ktoromkoľvek peruánskom trhovisku.


    Zdá sa, že súčasní Amautovia nie sú prepojení žiadnymi náboženskými dogmami, ale poznaním arešpektovaním prírodných síl.


    Oficiálna veda už dlho tušila existenciu tejto „tajnej náuky“. Toto učenie však unikalo všetkým, ktorí ho hľadali. Ako je možné, že nezaniklo? Odpoveď je vskutku jednoduchá: vytrvalo prostredníctvom múdrych starcov. Kečuánsky jazyk by sám osebe nestačil, keďže nejde opísomný jazyk. Aj keby ním niekedy vminulosti bol, nezachovali sa poňom žiadne stopy. Táto bohatá andská tradícia dokázala prežiť len vďaka jednému zásadnému faktoru, ktorý existuje dodnes. Je ním „živý nositeľ poznania“– mudrc, ktorý odovzdáva svoje vedomosti ďalšej generácii.


    Mamaniho kniha je dielom inkskej literatúry, ktorá má za úlohu uchovať túto tradíciu apreklenúť priepasť medzi dvoma svetmi – západným aandským –, ktoré sú vsvojom myslení avnímaní veľmi odlišné. Mamaniho odvážne odhalenia vtejto knihe sú veľmi dôležité. Sú totiž vrozpore sučením, ktoré je stále prítomné naperuánskych univerzitách.


    Vedci vPeru ivzápadnom svete zasvätili svoju celoživotnú prácu tomu, aby sprístupnili arozšírili docelého sveta všetko, čo oandskej kultúre vieme. Niektorí dokázali pochopiť realitu len prostredníctvom svojho intelektu, iní vďaka hlbokej intuícii alebo vďaka kronikám alegendám. Musíme uznať, že celé ich úsilie je prínosom kpochopeniu tejto témy. To platí aj pre kronikára aspisovateľa Inca Garcilasa, ato napriek jeho limitovanému pochopeniu témy. Nikdy totiž nepodstúpil autentické učenie zasväteného majstra Amauta. Mamaniho prípad je iný. Týmto dielom nám ponúka jedinečnú príležitosť, ktorú ďalej odovzdávame dorúk čitateľa.


    Robert Allison


    Etnológ, odborník naandský jazyk aduchovno, jeden zo zakladateľov asociácie INCA

    (Asociácia domorodej andskej kultúry)
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    Zmeň smer avráť sa nasvoju cestu
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    Niekde nahranici sna areality som začul hlas letušky, ktorý cez reproduktor lietadla najskôr pošpanielsky apotom po anglicky oznamoval: „Vážení cestujúci, blížime sa knáhornej plošine Arequipa, odesať minúť pristaneme naletisku Rodrígez Ballón. Teplota vzduchu je 18 °C, nadmorská výška mesta je 2279 metrov. Prosíme, aby ste vrátili sedadlá do pôvodnej polohy apripútali sa.“


    Snámahou som sa odlepil odoperadla anahol sa kokienku. Lietadlo sa ako obrovský striebristý vták srozprestretými krídlami rýchlo približovalo kmestu. Pred unavenými očami sa mi vynorili vysoké sivé hory bez akejkoľvek zelene. Pozoroval som biele končiare Pichu Pichu, Chachani, Putina, ľudia ho nazývali aj Misti, čnejúce sa nad mestom Arequipa ako kamenná stráž. Dôverne som ich poznal, keďže som vmeste, ktoré vyrástlo uprostred púšte, strávil dlhé roky. Nehostinnú krajinu potom vystriedala smaragdovozelená prikrývka arequipského vidieka zavlažovaného riekou Rio Chili– tenkým strieborným hadom, ktorý je zdrojom obživy pre viac ako pol milióna ľudí. Zvýšky sa krajina javila ako viacfarebná šachovnica: žltá kukurica apšenica, tmavozelená lucerna, svetlozelená zelenina asvetloružový cesnak acibuľa.


    Konečne sa predo mnou ukázala Arequipa! So zmesou bolesti aradosti som hľadel narýchlo miznúce strechy domov pred mojimi očami, ktoré zmáhala únava aledva som ich držal otvorené. Kým lietadlo sťažkosťami pristávalo, vhlave som si prehrával, čo ma čaká, keď lietadlo pristane. Bol som dohodnutý sjedným priateľom, že ma príde vyzdvihnúť. No bude ma naletisku čakať? Obával som sa, čo ak nepríde. Necítil som sa najlepšie asotva som vládal stáť na nohách.


    Posledné letné mesiace som balansoval nahranici života asmrti. Lekári mi už nedávali žiadnu nádej. Rozhodol som sa podniknúť túto cestu, aby som nasledoval starú indiánsku tradíciu: chcel som svoje telo uložiť navečný odpočinok na mieste, kde som sa narodil. Čo mi ostávalo? Bol som vážne chorý. Ušetrené peniaze mi stačili presne napokrytie výdavkov nacestu dorodnej dedinky vkaňone Colca. Nachádzala sa naúpätí vrchu vnadmorskej výške 3650 metrov. Uchovával som si maličkú nádej, že naposledy uvidím svoju krajinu, rozlúčim sa srodinou, že budem počuť smiech bežných ľudí, dýchať vzduch avôňu miest, kde som strávil detstvo, ako mnoho ďalších domorodcov, ktorí vyrastali vhorách. Mojím jediným želaním bolo vrátiť sa dorodnej krajiny, zatvoriť oči, zaspať dlhým spánkom anechať odpočívať svoje kosti vedľa predkov, ktorí tam už dávno spia večným spánkom…


    Myšlienky mi prerušili štyri ruky, ktoré ma zdvihli zo sedadla, položili nanosidlá aodniesli zlietadla.


    Lúče horúceho arequipského slnka ma pálili natvári aoslepili ma. Kým ma odnášali dohaly, ako vo sne ku mne pristúpil môj priateľ Lucio. Čakal namňa. Láskyplne ismutne zároveň ma objal.


    „Mamani, priateľ môj,“ povedal audivene sa namňa pozrel. „Bratku, čo sa ti stalo? Čo ti je?“ Chcel ešte niečo povedať, no len sa namňa usmial amlčal.


    Podlhej namáhavej ceste sme prišli naparkovisko aLucio povedal ošetrovateľom: „Dajte ho sem doauta. Opatrne, prosím.“ Pozorne ma sledoval asnažil sa prísť nato, aké zlo ma ničí. Nechcel veriť tomu, čo vidí. Zpriateľa, ktorého roky poznal, ostala už len kosť akoža.


    „Dúfam, že ti je pohodlne. Počuješ ma, Mamani?“ spýtal sa, keď mi pomáhal usadiť sa.


    Prikývol som. Nedokázal som ani rozprávať. Vynaložil som veľké úsilie apodal mu ruku. Myseľ som mal zastretú, akoby som bol opitý. Odkedy som vystúpil zlietadla, cítil som nesmierne závraty abolesť. Hoci stál vedľa mňa, jeho hlas som počul akoby zdiaľky. Namáhavo som zastonal: „Ďakujem zapomoc, Lucio… Prepáč, že máš so mnou také starosti.“


    „Netráp sa, nato sú priatelia,“ odvetil azatvoril dvere. Krátko nato sme už autom uháňali smerom docentra. Býval vútulnom dome vobytnej štvrti.


    Obaja sme boli ticho, on šoféroval aja som sa snažil čo najpohodlnejšie oprieť, aby som vydržal jazdu.


    Cestou som sa vmyšlienkach vrátil dočias, keď som spoznal Lucia. Boli sme študenti. Ja som vtedy zažíval veľmi ťažké obdobie. Nastúpil som doškoly, kde som nikoho nepoznal. Všetkých som vtedy videl poprvýkrát aLucio mi ako prvý ponúkol, aby som si sadol vedľa neho. Odvtedy sa znás stali priatelia. Vždy keď som vošiel doauly, všetci si začali šepkať. Prirodzene, bol som jediný Indián vtriede so samými belochmi amiešancami.


    Vtých časoch sa vmestách ako Arequipa otvorene prejavovala rasová diskriminácia. Indiánov namnohých miestach neprijímali sotvorenou náručou. Otec mi rozprával, ako pred šesťdesiatimi rokmi nemohol v„bielom meste“ bývať žiadny Indián. Mesto dostalo túto prezývku podľa domov, ktoré boli postavené zbielych kvádrov sopečnej horniny, nazývanej aj sillar1. Zároveň tu včase kolonizácie bolo najvyššie zastúpenie Španielov akreolov. Indiáni tvorili len malú časť obyvateľstva avykonávali predovšetkým podradné anedôstojné práce.


    
      1 / Sillar: hranatý, brúsený kameň sopečného pôvodu

    


    Vnasledujúcom období trápilo južné krajiny Peru sucho trvajúce niekoľko rokov. Spôsobilo hladomor, ktorý sužoval regióny Cusco, Apurímac, Puno aniektoré oblasti Arequipy. Mnohí domorodí Indiáni boli nútení presunúť sa zvidieka do mesta, aby prežili. Tak prišla doArequipy aj moja rodina. Väčšine bielej akreolskej populácie sa to však nepáčilo.


    Tam uprostred púšte, vysoko nad kopcami, sme si my Indiáni, najmä Kečuovia aAymarovia, postavili svoje jednoduché príbytky aprežili napriek rasovej nenávisti.


    „Indiáni! Vypadnite avráťte sa, odkiaľ ste prišli,“ opakovali neustále ľudia vmeste. My sme však sklonili hlavy, mlčali avytrvali. Niektorí Indiáni sa prispôsobili podradným anedôstojným prácam, iní sa stali podomovými predajcami aniektorí pracovali len príležitostne. Všetci sme boli chudobní anevzdelaní, pretože vtom čase boli vysoké školy vyhradené len pre deti belochov amiešancov adoškoly museli byť študenti oblečení „európsky“. Nám Indiánom dovolili nanajvýš naučiť sa čítať apísať vštátnych základných školách vbiednych podmienkach asnedostatočne platenými učiteľmi. Tam sme sa naučili hovoriť apísať pošpanielsky, vysvetlili nám základy vedy aumenia avštepovali nám výhody západnej civilizácie. Navrhovali nám, či dokonca nás nútili, aby sme sa zriekli nášho indiánskeho pôvodu. Málokto pokračoval vštúdiu nastrednej škole alen niektorým sa podarilo prekročiť prah univerzity astať sa profesionálmi vniektorom odbore.


    Navyše, väčšina profesorov adekanov vtých časoch boli belosi amiešanci, ktorí neradi videli vsvojej aule Indiánov. Napriek tomu sa medzi nimi našli aj výnimky: vnímaví ľudia, nepriatelia rasovej diskriminácie apodporovatelia intelektuálneho rastu Indiánov. Niektorým sa podarilo vstúpiť doparlamentu apresadiť, aby vzdelanie nebolo len výsadou bielych amiešancov. Atak sme aj my Indiáni mohli konečne študovať kdekoľvek. Štúdium, samozrejme, nebolo lacné. Podarilo sa mi však získať štipendium, ktoré pokrylo školské náklady. No vškole som potom musel čeliť ďalším starostiam.


    Spomínam si, že som vprvý deň vyučovania prišiel do auly neskoro, pretože som musel čakať, kým niekto rozhodne, kam ma zaradia.


    „Ahoj. Ako sa voláš? Ja som Luis, ale môžeš ma volať Lucio,“ vľúdne sa mi prihovoril jeden študent.


    Nevedel som, čo odpovedať. Biely chlapec, ktorý oslovil Indiána. Placho som odvetil: „Volám sa Mamani.“ Sadol som si knemu ahneď mi bolo jasné, že znás budú priatelia. Od začiatku bolo očividné, že Lucio je rebel aneznáša diskrimináciu. Vravieval mi: „Musíš sa brániť, nenechaj sa od ostatných ponižovať. Keď sa ti budú vysmievať, bojuj aukáž im, že stebou majú zaobchádzať ako so seberovným, ani na chvíľu sa nepovažuj zamenejcenného.“


    Luciov hlas vaute ma vrátil doreality. „Mamani, umňa doma ťa čaká prekvapenie, aké si si ani vo sne nepredstavoval.“ Jeho slová ku mne prichádzali zdiaľky, sotva som ich počul.


    

    



    Koniec ukážky
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